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  تقديم به تو 

  

  منتظران بهشت دميده در دل هوايي ترين سيب آرزو، اي بهانه ي خلقت آدم،    
     
  تو مي آيي تا زمين .اي ستاره ي بر آمده در دل يلدايي ترين شبهاي بي چراغ   
  
  سبك سير وزن خود را در    
  
 .و آسمان بلند جز بر مدار عدالت تو نگردد غرور تو احساس كند   
 

  و تقديم به 

 تواي مادر مهربان و پدر رنج كشيده ا م و اي بهانه ي زندگي     
 

  و تقديم به

  .همه ي آناني كه زندگي را با شرافت مي گذرانند و از لذت هاي آغشته به گناه بدورند    



 



 تشكر و قدر داني
      

  .ست و به شكر اندرش مزيد نعمتاس خداي را كه طاعتش موجب قربت اسپ

لطفشـان نويـدبخش    سپاس آنانكه دوستيشان موجب سعادت دنيـا وآخـرت و   و
  .الطاف الهي است

رگـواراني كـه بـا زحمـات بـي شـائبه ي       واجب مـي دانـيم از همـه ي بز    برخود
قدرداني نماييم؛ بويژه  و صميمانه تشكر مودندرا در اين راه ياري فر ما خويش،

عضو هيئت علمـي دانشـگاه   «جناب آقاي دكتر محمد جرفي : ارجمند اساتيد از
ضـو هيئـت علمـي دانشـگاه     ع«جناب آقاي دكتر سيد مهدي مسـبوق   و»  اراك

تـاب  را در ترجمـه ي ايـن ك   كه با راهنمايي ها و نظارت خويش ما »بوعلي سينا
  .ياري فرمودند

كار خانم  پرستو حـاتمي و جنـاب   سر كار خانم شبنم منصوري وچنين از سرهم
جنـاب آقـاي   و  ي و جنـاب آقـاي شـهرام كاكـامرادي     آبـاد  آقاي بهروز حسـين 

مهدي آشناور كه ويرايش اوليه و صفحه آرايي كتاب را بر عهده گرفتند كمال 
  .تشكر را داريم 

رائــه ي پيشــنهادات و ا ا، بــوار و خواننــدگان محتــرماميــد اســت اســاتيد بزرگــ
  .ي اين اثر ياري فرمايندا را  در اصلاح كاستي ها و ايرادها، مانتقادات خود
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  مترجمان مقدمه
هـ در شهر منفلوط مصر در خانواده اي متدين  1293مصطفي لطفي منفلوطي در سال 

نـام  » محمـدبن محمـد  «پدرش . و مذهبي و اهل علم و ادب پا به عرصه ي وجود نهاد
» هانم حسين الشـوربجي «باز مي گردد و مادرش ) ع(داشت كه نسب او به امام حسين

  .ترك زبان بود
از همــان اوان . ي را در مكتــب خانــه هــاي منفلــوط پشــت سرگذاشــتدروس ابتــداي

كودكي شروع به حفظ قصائد و خواندن كتابهـاي ادبـي نمـود و قـرآن را نيـز حفـظ       
پيوست و علـوم دينـي و لغـت را فـرا     » الازهر«سپس به قاهره رفت و به دانشگاه . كرد

سـعد  «ه بـا  پيوسـت و در همـين زمـان بـود ك ـ    » محمدعبـده «به حلقه ي درس . گرفت
  .آشنا شد» المؤيد«صاحب روزنامه ي » علي يوسف«و » زغلول

سـعد هنگـامي كـه از تبعيـد     . منفلوطي در مبـارزات ملـي از يـاران سـعد زغلـول بـود      
بازگشت برخي از كارهاي نويسندگي در وزارت معارف و وزارت دادگستري را بـر  

وزنامــه نگــاري عهــده ي او گذاشــت؛ ولــي او ايــن منصــب را رهــا كــرد و بــه كــار ر
  .به چاپ رساند» المؤيد«پرداخت و مقالاتي را در روزنامه ي 

در اواخر زندگيش، شغل نويسندگي در مجلس نمايندگان بدو سپرده شـد، تـا اينكـه    
  .هـ درگذشت1343در سال 

اختلاف پدر و مادر و بـدنبال آن جـدايي آنـدو    . منفلوطي در خانواده اي فقير زيست
وي طعم فقر، حقـارت، انـدوه و غصـه    . و احساس او گذاشت شگرفي بر روحيه تأثير

را چشيده بود؛ بنابراين طبيعي بود كه بدبختي و مصيبت ديگران و مشكلات جامعه را 
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او غم و اندوه ديگران را غـم و انـدوه خـود مـي انگاشـت و بـر       . به خوبي درك كند
  .مصيبت آنان اشك مي ريخت و تلاش مي كرد به آنان ياري رساند

  

  ثار منفلوطيآ
منفلوطي در ابتدا علاقه ي زيادي به شعر داشت، ولي ديري نپاييد كه از شعر به سوي 
نثر بويژه داستان نويسي گرايش پيدا كرد و كتابهايي را با مضامين برگرفتـه از جامعـه   

  .ي مصر روزگار خود نگاشت؛ همچنين كتابهايي را از ادبيات فرانسه ترجمه كرد
  تأليفات

مجموعه ي مقالاتي است با موضوعهاي اجتماعي، سياسي و ادبي كه : تالنظرا -1
گردآوري و  دبه چاپ رسانده بود، سپس آنها را در سه مجل» المؤيد«در روزنامه ي 

  .چاپ كرد
  .كه برگزيده هايي از ادبيات عربي مي باشد: مختارات منفلوطي -2

  ترجمه ها
  .هكوپ ي فرانسوابرگرفته شده از نمايشنامه  :في سبيل التاج -1
  .برگرفته از نمايشنامه ي ادمون روستان :1الشاعر أو، سيرانو دي بر جراك -2
  .برگرفته از رمان آلفونس كار :فونزمجدولين أو، تحت ظلال الزي -3
  برگرفته از رمان برناردن دو سن پير: 2الفضيله أو، بول و فرجيني -4

رجمه شده است؛ منفلوطي در آنها كتابهاي فوق به صورت مستقيم از زبان فرانسه ت
  .دخل و تصرف بسياري داشته است

همراه با اقتباس از  ،مجموعه داستانهايي نگارشي ): كتاب حاضر(ت العبرا -5
  .زبان فرانسه

                                                 
  سيرانو دوبورژوراك -1
  و ويرژينيپل  -2
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  ويژگيهاي ادبي و هنري آثار منفلوطي
از جمله نويسندگاني است كـه عناصـر ادبـي قـديم، بـويژه دوره ي عباسـي را بـا        وي 

او از زيبايي عبارتهـاي قافيـه دار و   . خواسته هاي زمان خويش تطبيق مي دهدنيازها و 
بهـره مـي گيـرد و    » حظجـا «و سبك طبيعـي و روان  » كاتبعبدالحميد «موسيقي وار 

براي بيان مقاصد خويش از تشبيه ها و مجازهايي برگرفته از طبيعت انسان و جمادات 
  .استفاده مي كند

در . دلكـش اسـت و از ذوق سـليمش تـراوش مـي يابـد      تصوير پردازيهـاي او زيبـا و   
ــه كــه در اواخــر دوره ي عباســي و دور   ــديعي، آنگون ــه هــاي ب ي ه بكــارگيري آراي

نثر او نمايانگر احساسـات و  . ندك كلف نثر شده بود، زياده روي نميانحطاط باعث ت
     غرشـهايي كـه در سـبك و سـياقش يافـت      لانفعالات درونيش مي باشـد، و بـا وجـود    

مي شود، ولي سبكي را بـر جـاي گذاشـت كـه بـه سـبك منفلـوطي معـروف شـد و          
ديگران نيز از او پيروي كردند و حجتي شد براي كساني كه نثر عربي  را به ركـود و  

  .انحطاط متهم مي كردند
منفلــوطي در ســبك نوشــتاري خــود تمايــل زيــادي بــه اطنــاب و تفصــيل دارد و در  

او . از معطوفهـا و صـفتها زيـاد بهـره مـي گيـرد       توصيفهايش بسيار توضيح مي دهد و
همچنين در گزينش واژگان نيز دقت مـي كنـد و در گـزينش واژگـان روان مهـارت      

  .دارد
  درونمايه آثار منفلوطي
در روزنامه ها و مجلات به . آشنا شد» محمد عبده«منفلوطي در دوران جواني با 

از جهت ديگر همانطور كه . نويسندگي پرداخت و از او يك انسان اجتماعي ساخت
، اين دو نكته ي مهم و ت را از پيش چشيده بود؛ بنابرايناشاره شد طعم فقر و حقار

  .تعيين كننده در مضمون آثار منفلوطي مي باشد
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      او با نگاهي منفي و بدبينانـه بـه جامعـه ي خـود مـي نگريسـت، از فسـاد و بـي بنـد و         
برد و بر ايـن بـاور بـود كـه ايـن ظـواهر        مصر رنج مي ي باري هاي موجود در جامعه

او نگران بود كـه مبـادا   . تحت تاثير فرهنگ غربي در جامعه مصر گسترش يافته است
جوانان تحت تاثير اين ظواهر گمراه شوند و دين مداران و سياستمداران فريب ظواهر 
 غربي را خورده و آداب و سنن دينـي خـويش را بـه فراموشـي بسـپارند؛ بنـابراين در      

انساني شرق گرا ظاهر مي شود؛ اما در عـين  » العبرات«آثارش بويژه داستانهاي كتاب 
حال او انسان متعصبي نيست كه فرهنگ غربي را به صورت مطلق طرد كند، بلكه بـه  
طرف ادبيات غرب مي رود و برخي از داستانهاي فرانسوي را بـراي مصـريان ترجمـه    

او مي خواهد مردم مصر را برانگيزد . بخشدمي كند و به آنها رنگ و لعاب عربي مي 
  .و آنان را به دين، سنت و جامعه ي سالم فراخواند

عشق، بـدبختي،  . ش بر مي گيردا منفلوطي دور نمايه ي آثارش را از محيط اجتماعي
نوميدي، مرگ، فقر و هر حادثه و داستان دردناك و غم آلودي كه جامعه اش را در 

  .ضامين داستانهايش مي باشدبحران فرو برده است، از م
، با احساسي ژرف مي نگـرد و اشـكهايش  به فقيران . منفلوطي انساني با احساس است

. را به پاي آنان مي ريزد و در عين حال با تندي بر ستمگران زمانه مـي تـازد  » عبرات«
  اشتياق فراواني بـه اصـلاح وضـع جامعـه از خـود نشـان       » عبرات«در داستانهاي كتاب 

 ي برخوردار نيست؛ ول ـ؛ گرچه اين داستانها از سبك و سياق چندان استواري مي دهد
  .در جذب خواننده و تحت تاثير قراردادنش موفق عمل مي كند

، كتاب و استفاده ي بهتر خواننـدگان در پايان يادآور مي گرددكه براي پر بار نمودن 
هرستي از رمان نويسان مترجمان به نگارش اين مقدمه و افزودن برخي پاورقيها و نيز ف

  .يشنامه نويسان جهان عرب پرداختندو داستان پردازان و نما
                                                         

  نمترجما                                                                                                   
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